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B cmamve paccmampueaemces 00un uz npumepos GIUAHUSL AHSTULCKO20 S3bIKA HA QPAHYY3CKULL 8 KAHAOCKOU NPo-
sunyuu Hoio-Bpancyux, 20e 6 pe3yibmame UHMEHCUBHO20 A3bIKOBO20 KOHMAKMA C JOKANbHIM QPAHYY3CKUM A3bl-
KOM 803HUKaem 0codblil KOO no0 Hassanuem wiusik (chiac). [annas szvikogas opmayus cmaHo8UmMCcs: OMAUYU-
MENbHBIM MAPKEPOM PPAHKOPOHOE HA 1020-860CMOKE NPOSUHYUU, UX CE0COOPAHBIM CUMBOLOM CONPOMUBGLCHUS AH-
2NUTCKOMY SI3bIKY, C OOHOU CHOPOHDL, U CIAHOAPMHOMY Ppanyy3ckomy — ¢ opyeoi. Ha npumepe wusxa paccmam-
PUBAIOMCSL NPOYECChl KOHBEP2eHYUU 08YX 8e0yyux A36ikoe Kanaovl 6 nperomienuu 1020-60CMOYHO20 apeaia npo-
arcusanust ppanxogonos Horo-Bpancyuxa. TIpoeedéumnplii anamus A3plK06020 MAMEPUANA NO360UL YCIMAHOGUNb
SHAUUMENbHBLI NPOYECC AH2IUSAYUU DPAHYYICKO20 A3bIKA 0COOEHHO HA YPOGHE NeKCUKU, A MAKICe ONpeoeiums
mpu cnocoba 0C80eHUsL 3aUMCMEOBAHULL AZBIKOM-DEYUNUCHIMOM, A UMEHHO: A0ANMupOSanblll, Headanmupo6aHHblll
U CEMAHMUYECKU OCB0CHHUBIIL.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasvi: Kanana; s3pikoBble KOHTAaKThl; Hbro-bpaHcywk; aHrimmiickuii s3bik; (paHIy3cKuid
SI3BIK; IIHUSK.

Anbanckuii Bnagumup BaagumupoBuy
Mocxkosckuil cocydapcmeennbviii 061aCcmHOU yHUBEpCUmem

V.Albansky@gmail.com
SAA3BIKOBBIE KOHTAKTbBI B KAHAJIE U UX JIUHTBUCTUYECKHUE IMOCJENCTBUSA

IMocne Bbxona B cBer pyHAamMeHTanbHOTO TpyzAa Y. BaiiHpaiixa «SI3pikoBble KOHTaKTh» (1953) [3] mosBuiiocsh
3HAYUTENILHOE KOJUIECTBO MCCIIEIOBaHM, TIOCBAMIEHHBIX TaHHOH TemaTuke [1; 5-7; 9; 10; 13; 15; 26; 36]. Ceromus
BOIIPOC O TIpejesiax B3aUMOBIMSHUS SI3IKOB CTAHOBHUTCSI HanbOoJiee BOCTPEOOBAHHBIM B CBETE YCHIJICHHS IPOLIECCOB
rnobamuzanyu. OCOOEHHO CHJIBHBIM BBICTYHAET BO3JCHCTBHE AHIVIMICKOIO fA3bIKa KaK MEXIyHAapOIHOTO JIMHIBA
¢panka. Vi3yueHue sBIEHHS SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB MO3BOJISIET MPOCIEANTD TUHAMHUKY BHJOM3MEHEHUS SI3BIKOB, IIPO-
LIECCHI MX CIUSIHMSA MEXIy CO00H, 00pa3oBaHHE HOBBIX TEPPUTOPHAIBHBIX PA3HOBUIHOCTEH. 3HAYNTENBHBIA HHTEPEC
B CBSI3M C OTHM IIPEJCTABIISICT DBOJIIOLMS B3aMMOJEHCTBUS JBYX O(UIMANIBHBIX s3bIKOB KaHamel — aHMIMicKOro
u (paHIry3cKOro, B 0COOCHHOCTH Ha BOCTOKE CTPaHBI, TJIe COCPeIoToueHa 0OMbIIas 4acTh ()paHKO(OHHOTO HACETICHHSI.

Ha ceronmusimauii 1eHb NPUHATO pa3iInyaTh TPH KPYITHBIX apeaiia npokusanust gppankodonos B CeBepHoit Ame-
pHUKe: IBa U3 HUX HAXOJATCS B HETIOCPEACTBEHHOU Oim3ocTu Apyr oT Apyra B Kanaae — ato Ksebek u [Ipumopckue
nposuHimn (Hero-bpancynk, Hosas [llotnanans, Octpos Ilpunna Dnyapaa, Hetodaynmienn u J'[a6paz[0p1), Tpe-
tnii — B CIIA: 1oxHas yacTth mrata Jlynsuana.

Hacrosimee nccnenoBaHue MOCBAIIECHO 3bIKOBOW cuTyauuu B Helo-BpaHncynke, rae nmpoxuBaer HanOouibinee
KoJIM4uecTBO (h)paHKO(OHOB CpeaM YETHIPEX MPOBUHLMI, M MMEHHO 3Ta NMPOBHHIMS MO IPaBy CUUTACTCS MPaBO-
MIPEEMHUKOM AKaJi1 — IepBOil (hpaHITy3cKON KOIOHNH Ha Tepputopun CeBepHOH AMEpUKH, OCHOBaHHOH B 1604 T.

Heap nccnemoBaHus 3aKIIOYAaeTCs B PACCMOTPEHHMH 3BOJIOIHH COCYIIECTBOBAHHMS AHIIMIICKOTO M (PPaHITy3CKOTO
S3BIKOB Ha TeppuToprn Hplo-BpaHcyrka B NpenoMIIeHUH CIIOKUBIIEHCS S3bIKOBON CHTYallMH Ha IOTO-BOCTOKE IIPOBHH-
IH. AKTYaJbHOCTDb CTaThH MIPEICTABIICTCS B MAJOM3YyIEHHOM apeaje (pPpaHITy3CKOTo S3bIKa B OTCUECTBEHHONW pOMAaHH-
CTHKE, CJICJIOBATEIIbHO, HE PACCMOTPEHBI TIOCIIE/ICTBYS S3BIKOBOTO KOHTAKTA B YCJIOBHSIX JIaBJICHUS MaKOPUTAPHOTO SI3bI-
Ka, KAKOBBIM sIBJISIETCS aHIVIMKCKUI B yKa3aHHOM pernoHe Hpro-bpaHcynka, 4To penonpeaessieT HayuHyt0 HOBH3HY.

Opaniy3ckuii 361k B Heto-bpaHcynke ncropudecky sBiseTcss pa3sHOBHIHOCTBIO S3bIKa METPOIIOIHH, 3TO T.H. €r0
akajauiickuii Bapuanrt (nanee — ADS), koTopblil He UMeeT KOAUPHUIMPOBAHHOW HOPMbI M paciagaeTcs Ha pa3IMyHbIe
pEeTHOHANBHBIE TOBOPHI: HAa CEBEpPO-3allajie ¥ CeBepO-BOCTOKE BBHAY Onu3ocTH ¢ KBeOEKOM SBHO OIIyIIaeTcs BIIHA-
HUE IOCJIEIHEr0 Ha SI3bIK aKkaJuineB. B To ke BpeMsl BIMSHUE aHIVIMMCKOIO sA3bIKa HA HUX OrpaHuuyeHo. PpaHKo-
(OHBI Ha FOTO-BOCTOKE IMPOBHHIMU TPOXKUBAIOT yXe B MHOW peanbHOCTH. [lo MHeHmio mmarsucta JI. Ileppowe,
A®S] nMeHHO 3TOTO peruoHa sIBIsIeTCs Hanboliee 3HAUMMbIM. 3/1eCh PHHATO BBIACIATH JIBa HAPEUHUs: MIepBOe — Tpa-
murnrorHoe (acadien traditionnel) u Bropoe — musik (chiac) — roBop HOBOro ypOaHH3HPOBAHHOTO MTOKOJICHUS aKaIHii-
LIEB, B OCHOBHOM B KpyIHeieM ropose npoBUHIMH — MOHKTOH [23]. ILIusik BO3HUKAET B pe3ylnbTaTe HHTEHCUBHOTO

! B nannoit MIPOBUHLUH (HPaHKO(POHBI IPOXKUBAIOT IPEUMYILECTBEHHO Ha noyocTpoBe [lop-o-Ilop Ha Helodaynanenne.
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SI3BIKOBOTO KOHTaKTa MEXIY AHTIMHACKAM W (DPAHIy3CKUM S3BIKaMU. IS CTOPOHHETo CiymiaTesss OH 3BYYHT
KaK CHJIbHO aHIJIN3UPOBAHHBIHN (paHIy3cKHid A3bIK [19].

Taxmm 00pazom, OCHOBHOH 3a/iayeli MCCIICTOBAHUS SBISETCSA PACCMOTPEHHE YKA3aHHOTO TOBOPA, €r0 COIHOJIMHT -
BUCTUYECKON COCTaBIIAIOLICH, a TaKkKe ONpelesIeHHe KaueCTBEHHOTO M KOJUYECTBEHHOTO YPOBHS 3aMMCTBOBAHUIL
B JIOKQJIBHOM (PPAHITy3CKOM s3bIKe. MaTepHasioM HCCIICIOBAHUS TOCIYXKWIH TPUMEPH, COOpaHHBIE METOIOM
CIUIOIIHOW BBEIOOPKH M3 COPMHUPOBAHHOTO KOPITyca TEKCTOB II0 MaTepuallaM HOBOCTHOTO caiira reddit.com, a Tak-
xe Buzeopecypca YouTube. Mtak, B cTaTbe paccMaTpUBarOTCA HanboIee XapaKTepPHbIE YEPTHI IIHSIKA IIOCPEACTBOM
MHTEPHET-KOMMYHUKaIUH. 31eCh HEOOXOANMO OTMETHTh, YTO IIMSAK IPEICTaBIIET COO00M ycmublii K00, 3aKpern-
NEHHBIA 32 ONpPENICNEHHBIMU CTpaTaMU HACENCHHS: 3TO CEMbs, KPYyT ApY3e, ciyXammx-(GpaHko(hoHOB, TOAPOCT-
KOB [24, p. 162; 38]. bmaromapss MHTEpHET-KOMMYHHKAIMH IIHAK HEPEXOJUT B MUCBMEHHOE MPOCTPAHCTBO,
YTO IPEAOCTABISAET BOZMOKHOCTE 3a(hPUKCHPOBATh MPOIECCHI BO3ICHCTBUS aHTIIMICKOTO I3b1Ka [32] Ha ypOBHE JIeK-
cuky, Mopdonoruu. B manpHelnieM Ha KOHKPETHBIX IpUMepax OylIeT MOoKa3aHo, KaKUM 00pa3oM MPOHMCXOMIUT ac-
CHMMTSIIS JIGKCHYECKOH COCTABNIAIONICH B MaTpHie’ (paHIy3CKOro s3bIKa, KAKHE THITBI 3aMMCTBOBAHMIT BBIIE-
JISIFOTCS B IIMSIKE M HACKOJIBKO CHIIBHO BIIMSTHUE aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

Cormnacao A. Bps3, onpeaenuTs COIMOIMHTBUCTHYECKHIN CTAaTYyC MIMSAKAa JOCTATOYHO CJIOKHO BBHUAY €ro AWHAMUY-
HOT'O Pa3BUTHS U SBOJIOLMHU CPEAX HOCHTENEH, YTO MOPOXKAAET MHOXKECTBO TEPMHHOB JUIS XapaKTEePHCTUKH 00pa3o-
BaBmierocst koja [14]. Tak, Hanpumep, oIvH U3 HccieAoBaTene muska M.-D. [leppo onpenenser ero CTpyKTypy Kak
YepeIoBaHNE KOJIOB He MEXy (DpaHIly3CKUM M aHITIMHCKUM SI3bIKAMH, & MEXy OTHOCHTEIILHO YCTOSIBILIEHCS CHCTEMON
CMEIICHHSI aHTITMHACKOTO M (DPAHITY3CKOTO S3BIKOB, C OJTHON CTOPOHBI, M AHTJIMHCKUM SI3BIKOM — ¢ ApyToii [33, p. 221].

BosHukHOBeHHE musika gatupyetcs cepeanHoi XX B., 0 YEM HATIIATHO CBHICTEIHCTBYET KOPOTKOMETPasKHBIN
¢bubM KaHazckoro kuHopexuccépa Mumens bpo “Eloge du chiac” («XBana musiky»), cHsateiid B 1969 1. [18].
OunpM pacKphIBaeT CIOKHOCTh CUTYAINH, B KOTOPOH OKa3amuch (GpaHko(OHBI AKaauu, OOpIOIIUecs 3a COXpaHe-
HHUE CBOETO S3bIKa B OOIIIECTBE, TJe Ha MPOTSHKEHUH BEKOB JOMUHHUPYET aHTIIUHCKHUN A3bIK.

Kak ykaswiBaer /Ix. ®uniMaH, OZHUM M3 TIaBHBIX (DaKTOPOB, YIPABISIOUIMX S3bIKOBBIM BBIOOPOM, SIBIISIETCSI
MIPUHAAJICIKHOCTh K TpymIe. JToT (aKTop JODKEH YUUTHIBATHECSA HE TONBKO W HE CTOJNBKO B T.H. «0OBEKTHBHOM»
CMBICTIE, T.€. B TEpMUHAX (PU3NOIOTHUECKUX WM COIIMOJIOTHYECKUX (BO3PACT, IOJI, PEIIUTHUs, paca), HO Mpex/e Bce-
T'0 B CYOBEKTUBHOM, COIHATHHO-TICHXOJIOTHIECKOM aCIeKTe MPUHAIICKHOCTH K pedepeHTHO rpymme [11, c. 64].

Harnsasenii ToMy npuMep NpeAcTaBiIseT MINSIK, KOTOPBIM BBICTYIAaeT B KadecTBE CIEIU(PHIECKOro KOTUPOBaH-
HOTO COLMAIbHO MAapKHPOBAaHHOTO THIA AUCKypca. OH SKCIUIMIUTHO BOCHPUHUMAETCS HOCHTEISIMU KaK S3BIK
rpymmsl, «MbI-ko/» (un code parlé par nous). Illusk — mpeaMeT TOPAOCTH W KOJUICKTHBHOTO coydactus [17].
Tax, cormacHo uccnenosannto K. Byaszen, 1/5 omporreHHsIx B MOHKTOHE CYHTAET UIMSIK MCTOYHHKOM TOPIIOCTH,
B TO BpeMs Kak >KHUTENIM CeBEpPO-BOCTOKA MPOBHHIUHU 00ECIOKOEHBI MHOTOUNCIIEHHBIMHI aHTTIHIIM3MaMH, BXOSIIU-
MH B ero coctaB [39, p. 109]. Cnexyer OTMETHTB, 9YTO BCE HOCHUTENH IIUSKA SBISIOTCS (PPaHKOTOBOPSIIIMH C POXK-
nenusi. AHrinogons!l Helo-BpaHcyrka He roBopsT Ha IIMSKE U HE TIOHMMAIOT €ro, OHM Ha3bIBAIOT WK frenglish.
AKaIMiAIBl BKIFOYAIOT B CBOW S3BIK aHTIIMHCKUE SJIEMEHTHI, HO OHU He 00s3aTeIbHO CIEAYIOT aHTJIMHCKIM TpaBuU-
nam (T.e., HarpuMep, miaroi {0 fit mpuobOperaeT okOHYaHKE (PpaHIly3CKOro HHGUHUTHBA, 00pasys fitter). llusk, Ta-
KM 00pa3oM, TO3BOJIAET TPYIIE HOCHUTENCH CaMOONPENeIAThCS W AUCTAHIHUPOBaThCS OT Apyrux [38]; ¢ omHOit
CTOPOHBI, OH IPOTHBOIIOCTABIISIETCSI CBOCH (DpaHIly3CKO YacThiO aHIVIMHCKOMY KakK JIOMHUHUDPYIOLUIEMY S3BIKY,
C IpYTOil — CTaHOApTHOMY (PpaHIy3CKOMY SI3BIKY, KOTOPBIM IMOPOH HaBSA3BIBAET S3BIKOBON HpaB HApPOXy, KOTOPBII
JKeJIaeT OTCTOSITh CBOKO ayTEHTHUYHOCTS [2; 4; §; 40].

Hamnbompmryto moazep>kKy co CTOpPOHBI aKaJuiiCKOTO HACcEJICHUS OH IMOJydYaeT MMEHHO B IIOCIIE/THEE JeCSTUIIe-
tue. [lusik npeogoneBaeT BO3pacTHYIO IT'PaHUILy: €CJIU paHblie uccienonarenu [31; 41] yrBepikaany, 4YTo MK UCTIONb-
30BAJICSl TIPEUMYIIIECTBEHHO TMOAPOCTKAMH, TO IO3IHEE K HEMY CTaJIM MPHUOETaTh yXe B3pOCHble akaguiiel [24; 39].
Ha cerogusanaumii 1eHb MIMSAK MOCTETICHHO CTAHOBHUTCS YacThIO KYJIbTYPHOH XM3HU PErMOHA, 2 UMEHHO B JINTEpATy-
pe, My3bIKe, TeaTpe, B cetu VIHTepHeT.

[Tpn THnONOrMM 3aMMCTBOBAaHMH HcHOJb3yeTcs TepMuHosnorus M.-D. Ileppo, a MMEHHO aanTHPOBaHHBIE,
HeaJanTHPOBAaHHBIE M PECTPYKTYPHPOBAHHBIEC (CEMAaHTHYECKH OCBOCHHBIC) JIEKCEMBI. ATaTHPOBAHHBIE AHTIIUIIH3-
MBI B JaHHOM HCCIICIIOBAHHUU TIPEACTABISIOT COOOW CIIOBA WJIM CIIOBOCOYCTAHUS, HHTCTPHPYIOUINECS B MATPHILY
(dpaniry3ckoro s3plka Omarojmaps MO0 MapkepaM-(hJISKCUSM S3bIKa-pelunueHTa, Jub0 00pa3yromue ceMaHTude-
CKO€ SIMHCTBO MOCPEICTBOM JICTCPMUHATHBOB U MPUIATaTeIbHBIX (YKa3aTSIbHBIX U MPUTKATCIBHBIX).

[IpoBenéHHOE MccIeI0BaHNE TIOKA3AJI0 CISAYIOMNE OCOOCHHOCTH, IPUCYIIHE IUAKY.

AanTupoBaHHbIe 3aUMCTBOBaHMA ((JIeKTUBHAS ACCHMUIANMSA) — 3/I€Ch HEOOXOIUMO OTMETUTH (HOPMHUPO-
BaHMe (HPaHIy3CKOro MHQUHHUTHBA 110 CXEME {aHrJI. IJl. + OKOHYaHue QpaHll. UHOUHUTHBA —€T}, T.€. ACCUMUJIISLIUS
TIPOUCXOTUT TI0 00Opa3ity Hambosee pactpoctpanénnoit I rpynmel riaaromos: 1. Quoisse (< qu’est-Ce — xapakTepHOe
st ADS cokparenne) qui allons liquidater [35]? / Yto upém ckynate? (314eCh U ganee MepeBo;] aBTopa CTaTthi. — B. A.);
2. ... jetions2 oubliger de caller un fow truck [21]... / ...MHe NIpHILIOCH BBI3BATh 3BaKyartop...; 3. Belle p’tite cabane
pour storer tes hardes [37]! / Hemmoxass xukuHa, 4TOOBI pa3MeCTHTh TBOIO ozexnay!; 4. ...tu peux cooker des
patés [28]... / ...TBI MOXeIIb TOTOBUTh IMHUPOTH...; 5. ...mon car voulait just pas starter [35]... / ...TonpKO MOs Ma-
IIMHA HE XO0TeJa 3aBOJUTHCA. . .

Amnrnniickue ¢pasossie riarois! (phrasal verbs) Taxoke moaseprarorcst cxoxxeit accumuisiuny B muske: 1. Faut
pas les laisser nous freaker out [Ibidem]... / He Hy>KHO UM TI03BOJIATH HAaC OECHUTH...; 2. Send moi un message si tu
veux me helper out pis j'peux te donner des details [28]. / IIpunuin MHe coOOIIEHHE, €CIIH XOYEIIh MHE TIOMOYb,

1 Cwm. TepMuH «MaTpruHbIii 5361k B KHAre K. Maiiepc-CkoTToH [30, p. 20].
% Tunmunas mis ADS koHCTpyKIHS “je collectif”.
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" g jaetaibHO pacckaxy; 3. Arrete de freaker out le monde [12]. / IIpekpatm Oecuth mroneit; 4. Jme werais
(< verrais) just runner over ca (< ¢a) dans les trails avec ma luck [35]! / 51 661 mocMoTpen Ha ceOsl, Kak s mepeeny
9TO Ha MOTOLIMKJIE C MOUM Be3eHHEM !

Kpome Toro, aHrIIMIM3MBI Y9aCTBYIOT B (POPMUPOBAHHUH CIIOKHBIX BpEMEH BO ()PAHITY3CKOM S3BIKE, B YACTHOCTH
Passé composé: 1. J'ai recordé le voice clip pour le guy [Ibidem]. / S 3amucan ronocosoit kiun st napus; 2. Well,
ya une fois mon car a breaker' down au mall [27]... / OaHabl MOSI MAIIMHA CIOMANACh y TOPrOBOTO LIEHTpA...;
3. J'ai_noticé que son buddy c'est pas fait arresté [35]. / 51 3ameTw, 9TO €ro TpUATENb He OBUT apecToBa; 4. ...j'ai
parker le car a cote (< a coté) de la curb [22]!! / ...s npunapkosan Mammny y obouunsl!!; 4. Le gars a tellement
crossé la street qu'il ne peut plus venir [Ibidem]! / [Tapens Tak nepemén ynuiry, 9to 6obiie He BepHETC!

B MeHbIICH CTEeHN 3aMMCTBOBAaHUS MPOHUKAIOT B TaKHE MOJAILHO-BpeMeHHBIC (GopMbl, kak Présent, Futur
immédiat dans le pass¢, Conditionnel présent, Impératif: 1. Ils sont nice icitte a Québec but y (< il(s); Oonee mo-
npobHo cM. [34, p. 451]) gettont pas le chiac, So faut quej fasse ca (< ¢a) icitte [35]. / Onu Tyt npuBetiuBel B KBe-
Oeke, HO He TIOHUMAIOT INHAK, IOATOMY 5 IHUITY Ha HEM 311eCh; 2. ...y gettons pas si jparle comme cecitte [Ibidem]. /
...OHH HE MOHUMAIOT TO, KaK s 37IeCh TOBOPIO; 3. ...on allait se masher la face [12]... / ...eaBa He IPUIABKII JIUIIO;
4. ...well basically ej cherche du monde qui minderaient pas me parler pour une heure ou deux [35]./ ...B o0mem,
sl My KOro-HUOY/Ib, KTO MOT OBI TIOrOBOPUTH CO MHOW 4ac wiH 1Ba; 5. J'voulais juste le fagger pis ouaire si qu'y
nous '|0ineraisz [37]! / 51 TonbKO MPUKpENIT 3aIKCh, YTOOBI YBUICTD, MPUCOSTUHUTCS JIX OH K HaM; 6. ...ne drinkez
et drivez pas [31]! / ...He neliTe u He caxuTech 3a pyns!; 7. EXpectez-nous [35]. / Oxupaiite Hac.

B ykazaHHBIX MpUMepax BHEAPECHHE 3aMMCTBOBAHUM B CTPYKTYPY CIIOXKHBIX BPEMEH FOBOPHUT O CEMAHTHYECKOM
eanHCTBE (DOPMBI, KOTOpAast HE HApYIIAETCs, TEM CaMbIM JTOKa3bIBasi, YTO ()PAHITY3CKUH BHICTYMACT B POJHM MATPHU-
HOTO SI3bIKA.

CeMaHTHYECKOE €THHCTBO JIEKCEM C TeTEPMUHATHBAMHM W NPUJIATATEIbHBIMH — YTO KACAeTCsl KaTCrOPUU
poja, TO AHTIHIU3MbI 3[IeCh COYETAIOTCS C ONPEIeIEHHBIMU U HEOMIPEACIEHHBIMU APTUKIIIME M. U XK. P., IIPH 3TOM
HaOIomaeTcss CTabmibHOe yIoTpebieHre AeTepMIHATHBA ¢ KOHKPETHBIME CJIOBaMH, HampuMep Une job, la way,
une joke, la street, Tae x. p. ABISETCS ONMPEAEISIONIMM (3[1Ch TIPHUBOJUTCS 110 OJHOMY puUMepy u3 20 peruiuK):

1. Ya dla_job en masse a (< a) Saint-Quentin NB [29]... / Ectp nonxo pa6otsr B Cen-Kenrene, Horo-
Bpancyuk...; 2. ...jmanque la_way que le monde parle par chenous [35]! / ...MHe He XBaTaeT TaKOTrO OOILCHHUS,

sl IEPEX0XKY YIIHILY.
Ectp Takke mpuMepsl, TAe 3a aHrmMiu3MoM uadr 3akpemtenue M. p. (le guy, mon car, un fow, le fun,
le account) (Bcero 3adukcupoBaHo 16 pemmuk ¢ JaHHBIMU cioBamu), Hampumep: 1. Ya (< Il y a) un guy

le chiac c'est mon reddit acount [35]. / ...Most oTAyIIMHA JUIS MWK — 9TO MOH akkayHT reddit.
Taxoke 3HAYUTEITEHOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHI CONPOBOXKAAETCS CIUTHBIMU apTUKIISIMH, KaK-TO: du, des, au,

PecTpyKTypHpOoBaHHbIE 32aHMCTBOBAHHS COCTABISIIOT MEHbIIEE KOJMYECTBO M B OCHOBHOM KacalOTCsl Hapey-
HOM dYacTuibl back, pa3BUBIICH OTIMYHOE OT S3BIKA-IOHOpAa 3HA4YCHHWE, YTO OBLJIO OTMEUEHO emeé B padore
M.-D. Ileppo [33, p. 220]: 1. J'ai recordé le voice clip pour le guy pis il m'a jamais back replié [35]. / 51 3anucan ro-
JIOCOBOH KJIMIT JUISL TAPHSI, HO OH MHe GouibLie He oTBeTiT; 2. Thanks a (< 4) /u/deadcell® pour le heads up, jfera sur de
back checké icitte pour des replies [Ibidem]. / Cnacu6o /u/deadcell 3a mpenBapuTensHOE COOOLICHHE, s 3aHOBO MPOBE-
pro 31ech oTKIHKY; 3. ...les talks avec Cuba ont back opené up [Ibidem]... / ...neperoBopsl ¢ KyGoii cHoBa cTajm BO3-
MOXHBIMH. ..; 4. Now j'va back aller travailler pour étre capable de spendé ma cash sur des toys pi du szuff [Ibidem]. /
Teneps s cHOBa 10Ty paboTaTh, YTOOBI 3aT€M MOTPATUTD JCHBI'M HA UTPYIIKH U BEIITH.

IMoMuMO yKa3aHHBIX 3aMMCTBOBaHHI 00paInaeT Ha ceOsi BAMMaHHE aCCUMMJIALIMS ABYX CJIC/IYIOIINX aHTIIUIM3MOB!
y’avait un slackais dans I’mitan (= au milieu de (crann. ¢panm. 513.)) d’la way (mocpemu moporu O6puta TipoOKa) [27].
B nanHOM cityyae aHrimMiickoe 3aMMCTBOBaHUE slack (MHEPTHOCTB, TACCUBHOCTB) MpUoOpeTaeT (ppaHiy3cKuid cyd-
(UKC -ais, MPUCYIINI MMEHaM CYIIeCTBUTEIHFHBIM, 0003HAYAIOMINM 3THIHYECKYIO IPUHAIIIC)KHOCT, I B HTOTE B IIHS-
Ke 00pa3yercsi HOBOE 3HAUEHHUE «IOPOXKHAsI MPOOKa», TAKUM 00pazoM un slackais mpupaBHUBaAETCS K OOIIeCTaH-
JapTHOH nekceme un bouchon.

OTMedeH TakkKe MPUMEpP DIIAroJbHOW mpedukcanuu: ...jetions oubliger de caller un fow truck pour me
destucker [21]. / ...s BBIHYXACH ObUT BBI3BaTh 3BAKyaTOP, YTOOBI BBITAIIUTH 3acCTpsBIIyI0 MammHy. OT riaroia

! Ouens uacto BMecTo OKOHUAHHS -¢ (BHTYpPHDYET -ef, eCTh ¥ 0OpaTHbIE CIlyday, HampuMep: ...je'n think pas qu'all le Canada sait
speaké comme ¢a (1 He qymaro, uTo Besi KaHaza MOXKeT Tak TOBOPHUTH).

2 Oxonuanne Cond. pr. cOOTBETCTBYeT 2 JI. €I, 4., OAHAKO MECT. Y yKa3bIBaeT Ha 3 I e, .

¥ Vms nonp3oBatens Ha caiire reddit.com.
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to stick (yBSI3HYTB, 3aCTPATH) B3SATO NMPUYACTHE MPOIIEIIIETO BpEMEHU Stuck, K HeMy noOaBiseTcst QpaHIly3CKUi
npeduKe dé-, U3MEHSIONIMI 3HaYeHne Ha NPOTUBONOJIOKHOE (Harp., déboucher < boucher), u B pe3ynbrare oopa-
3yeTcst HOBBIA CMBICI.

HeaganTupoBaHHble 3aMMCTBOBAHUS COCTABIIIOT 3HAYMTEIBHYIO YAaCcTh IIUSAKA W MPEICTABICHBI B BHUIE CIIOB
(mMCKypCHBHBIE MapKepsl, Hapedns, B OCOOEHHOCTH jUSt, MpuiIaraTeibHbIe, CYIICCTBUTEIBHBIE) H CIIOBOCOYECTAHMIA.
HeobxoammMo 0TMETHTH Takke 3aMMCTBOBAHHME TIIar0JIOB, KOTOPHIE 3aMEHSIOT CO00i (ppaHIfy3cKie aHaIOTH, TIPH STOM
HUKAaK HE MapKHPOBAaHBI CO CTOPOHBI nocienHero: 1. Nah man, faut que tu end ta phrase [35]... / Dii, uyBak, Hy»KHO,
94TOOBI ThI 3aKOHUUI Qpasy...; 2. Actually les Québecois hate le chiac [Ibidem]... / BooOiie kBeOeKIlbI HEHABHIST
k. ..; 3. On agree pas toute sur everything, on argue pis desfois ca (< ¢a) vient pretty harsh [20]. / Henb3st co Bcem
COTJIACHUTBCS, apIyYMEHTAIINS] HHOT/Ia CTAHOBUTCS BEChbMa KECTKOIA; 4. ...je vous Wish tout le best pour 2017 [Ibidem]! /
...s BaM kenaro Bcero Haunyuiuero B 2017 roxy!; 5. Pourquoi tu hate [12]! / [Touemy Tl HeHABUIHILIB!

B kauecTBe 3aKII0YeHHsI MOXKHO C/IEJIaTh CIIEIYIOIINH BBIBOA: HHTEPHET-KOMMYHHKALHMS TO3BOJISIET 3a(hUKCH-
pOBaTh OCOOCHHOCTH MIMSAKA, TaK KaK, BOSHUKIINKA M3HAYAILHO KaK yCTHBIN KO, OH NepeMenIaeTcsl B MUCbMEHHOE
MIPOCTPAHCTBO S3bIKA. [IpoBEeNEHHBIN aHAIN3 KOPITYCOB TEKCTOB ITO3BOJIII YCTAHOBHUTH 3HAYMMOE BIIMSTHUE aHTIIHIA-
CKOTO s3bIKa Ha YPOBHE JICKCUKH. boJpie Bcero exceM 3ahMKCHPOBAHO CPEIH HealalTHPOBAHHBIX 3aMMCTBOBaHHH,
Jlayiee CIeAyIOT agalTHPOBaHHBIE, KOTOPHIE YYACTBYIOT B MTOCTPOCHUHU (PAHITY3CKUX MOJAIEHO-BPEMEHHBIX (OPM,
1 HaKOHEII, peCTPYKTYpHPOBaHHEIE. B TO ke BpeMs (ppaHITy3CKHUH S3BIK SABISETCS 0a30BOH rpaMMaTHIECKOH OCHOBOM
IIAAKa, HECMOTPS Ha arpPeCCUBHOE BIMSTHUE Ma)KOPUTAPHOTO aHTIIHHCKOTO S3bIKA.
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LANGUAGE CONTACTS IN CANADA AND THEIR LINGUISTIC CONSEQUENCES

Albansky Vladimir Vladimirovich
Moscow Region State University
V.Albansky@gmail.com

The article examines one of the examples of how the English language influences French in the Canadian province of New
Brunswick, where due to intensive language contacts with the local French language there has appeared a special code named
chiac. This linguistic structure becomes a distinctive marker of francophones at the south-east of the province, a kind of symbol
of their resistance to both the English language and standard French. By the example of chiac the author examines the conver-
gence of Canada’s two major languages through the lenses of the south-eastern residence area of New Brunswick francophones.
The analysis of linguistic material has allowed the author to conclude about the considerable level of Anglicisation of the French
language, in particular, at the lexical level, and to identify three ways to assimilate borrowings by the recipient language: adapta-
tion, non-assimilation and semantic assimilation.

Key words and phrases: Canada; language contacts; New Brunswick; English language; French language; chiac.
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Topmyzanvckuti 361K mpebyem co2naco8anus pemMeH, Ho NO380JAem 6 ONPeOeleHHbIX YCI0BUSIX He CO2NACO8bIBAMb
epemsa 6 KocgenHol peuu. Llenv cmamvu — paccmompems QyHKYUOHUPOBAHUE OAHHO20 (hPeHOMEHA HA COBPEMEHHOM
mamepuarne, a He MOJbKO 8 MeOPuU, KaxK 8 HANUCAHHBIX panee mpydax. B oannoil pabome asmop uzyuaem He moo-
KO epammamudeckue, HO U JleKCUHeCKUe cpeocmed Gvipajicenusi 6yoyuje2o, npeobpasyemvie 6 KOCBEHHOU peyu,
U NpUXOOUM K 861800Y, UMO 2AABHASL PYHKYUS OTNCYMCMBUS CO2NACO8AHUS — IO YMOUHEeHUe MeMNOPAIbHO20 3HAYe-
HUSL 27120714 8 KOCGEHHOU peyul, MAPKUPOBAHHOE YKA3AHUE HA COXPaHeHue ymypaibHO20 8DEMEHHO20 OMHOULEHUSL.

Knioueswie cnosa u ¢ppasvi: mOPTyranbCKuil A3bIK; TEMIOPAIBHBIA JEeWKCHC; OymyIiee BpeMs; COTIIaCOBAaHNE BPEMEH;
Oyayllee B MPONIE/IIEM; KOCBEHHAsI PEUb.
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HOpTyFaJ'ILCKI/Iﬁ SA3bIK, KaK U APYTUC 3allaHBIC POMAHCKUC S3bIKU, 06J'Ia}laeT COIrIaCOBaHUEM BPEMCH U CIicHaJIb-
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